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Literatura «berritzailea» garaile 

Jokin Muñozek irabazi du Euskarazko Euskadi saria, 'Bizia lo'-rekin; Anton Garikanok jaso du Itzulpengintzakoa 

IRUNE BERRO - BILBO 

Jokin Muñozek (Castejon, 1963) irabazi du 2004ko Euskarazko Literaturako Euskadi saria, Bizia lo narrazio liburuarekin (Alberdania). Muñozen literatura «berritzaile eta arraildurarik gabeak» bultzatu du epaimahaia erabaki hori hartzera. Horretaz gainera, Anton Garikanok (Tolosa, 1967) euskaraturiko Bederatzietatik bederatzietara eleberriari (Alberdania-Elkar) eman diote 2004ko Itzulpengintzako Euskadi saria Leo Perutz idazle alemaniarraren Zwischen neun und neun obraren itzulpena da. 

Hasieran, finalista aukeratutako bost obren artean eztabaidatu du Ur Apalategi idazleak zuzenduriko epaimahaiak: Bernardo Atxagaren Soinujolearen semea (Pamiela), Felipe Juaristiren Airezko emakumeak (Erein), Xabier Montoiaren Denboraren izerdia (Elkar), Jon Alonsoren Hodei berdeak (Susa) eta Jokin Muñozen Bizia lo (Alberdania). Atxagaren azken obra zen faborito nagusia, baina, ezustean, Jokin Muñozen Bizia lo obraren alde egin du epaimahaiak. 

Apalategiren esanetan, Muñozen lanak «merezimendu osoa» du euskarazko Euskadi saria jasotzeko. «Pertsonaien ulermenetik abiatuta, eta moralismoari uko eginez, Muñozen literaturak gaitasun aparta du irakurlea hunkitzeko», adierazi zuen epaimahaiburuak. Nafarroako Erriberako idazleak «literatura minimalistaren» bidez «errealitate konplexua» sortzeko erakutsitako abilezia goratu du epaimahaiak. «Ipuingintzaren moldeak maisutasunez erabili ditu; ipuin batuketa soila gainditu, eta batasun handiko obra ondu du». 

Muñozen liburuak jasotzen dituen bost narrazioek euskal gatazka dute oinarri nagusi. Hasieran, «barrura begirako narrazioak» idatzi nahi zituen idazle nafarrak, baina bere barrura zenbat eta gehiago begiratu, «orduan eta ageriago» azaltzen zen kanpoko «errealitatea». Ondorioz, «literatura intimista izan behar zuenak errealista dei genezakeen literatura izaten bukatu zuen», azaldu du Muñozek berak. Apalategiren ustetan, baina, Muñozen sortutakoa «literatura errealista» izanik ere, «Bizia lo obran landutako idazkera oso urrun dago molde errealistetatik». Apalategirekin batera, Ibon Egañak, Miguel Angel Elkoroberezibarrek, Estibalitz Ezkerrak eta Aritz Gorrotxategik osatu dute epaimahaia. 
Garikanoren «euskara apala» 

Agustin Otsoa (Eraztunen jauna liburuarekin) eta Fernando Rey (Ararat mendiaren sumina-rekin) izan ditu Anton Garikanok lehiakide. Baina Karlos del Olmok gidaturiko epaimahaiak Bederatzietatik bederatzietara saritu du. Euskal Herriko Itzultzaile, Zuzentzaile eta Interpreteen Elkarteko lehendakari Del Olmoren hitzetan, «Garikanok euskara sinesgarri eta apalean kontatu ditu gertakari eta egoera harrigarriak. Pertsonai burugabeen berri eman du, ironia xehearen ñabardurak ongi jasota. Azken finean, hizkuntza baliabideak kontaerara ederki egokitu ditu». Garikanok Leo Perutzen jatorrizko obra, Zwischen neum und neum nobela, bere hartan errespetatu duela uste du Del Olmok. 

Sarien irabazleek azaroaren 23an jasoko dituzte sariak, Eusko Jaurlaritzaren egoitzan, Gasteizen. Jokin Muñozek 17.677 euro jasoko ditu saritzat (horietatik 3.535 obra beste hizkuntza batera itzultzeko). Anton Garikanok, berriz, 10.607 euro jasoko ditu. 
